Y Y Y e e e e e e e e e e e e e o o o o o o e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e ok

* *
‘%k ‘%k
‘af *
é% é%
; ;
; ;
x . 4 X
* Jonas Younus Bt s A
i En el nombre de Allah, | In the name of Allah, ] o‘—f‘{' S0 i
¥ | Clemente, Most Gracious, Most |~ ” S
i Misericordioso Merciful. i
i A A" I _ P S _ 2t
I 1. Alif. Lam. Ra'. 1 Alif. Lam. Ra. These | -7 o als I I
% | EStos son los preceptos | are verses of the wise | >~ - *
X : : .
% |del Libro sabio [que Book. Ay sl [
i comprende la Ley Rl i
% | Divina de Allah]. ﬁf
# : O *
*| 2. ¢Acaso se | 2. Is it astonishing f W NI A
I : ol gL OO0
% sorprenden que le for mankind that We 2 Il
* i -E L. <~ 2 _ . I¥
X hayamc_)§ concedido la | have revealed to a man A J-;J g sy
i revelacion a uno de | (Muhammad) from = 5 g i
| ellos para que advierta [among them, (saying) | — '.\ﬁ' e GO .x_j Ind
*la los hombres y that: “Warn mankind S o e *
i albricie a los creyentes |and give good tidi_ngs Bl (,_U - A7 :); ]3_{;‘; i
& que por sus buenas to those who believe 7 i
7 &
X |obras obtendran una that they shall have a Z))"'/E 1196 5 dus I
i hermosa recompensa |firm footing with their - e i
% |de su Sefor? Los | Lord.” Thedisbelievers |% ¢ »_ -7 5.z <. | |&
X | incrédulos dicen: Por |say: “Indeed, thisisan |“° 7~ — Ix
* |cierto que este [el evidentsorcerer.” o K
* &) &
% | Profeta Muhammad] ﬁf
X | es un mago evidente. I
‘A? - - .{J <~ ,5 < *
x| 3. Clerta~mente 3 Indeed, your Lord Je el 87 2 o [
¥ | vuestro Sefior es Allah. |is  Allah, He who g * %
# | Cre0 los cielos y la created the heavens |.s ... .&f .., . -« |*
) T, : U A 5319 el
i Tierra en seis dias, y land the earth in six |~ ~ SU=I s i
Il tablecid then He | 1- Lot el « |X
% |luego se establecio days,_ en e Je syl & LG
i sobre el Trono. EIl es |established Himself 2 7 i
N S S W W W VG W W WY Y W W W VA W W W W W WV W W W WY W S W W v



Yo A A A A A e e A e e e e e e e e e e e e e e e e A de e e Ao e e e i e e e e e i i e e e e e e e e ok

Quien decide todos los
asuntos; nadie podra
interceder ante El sin
su permiso. Este es
Allah vuestro Seor,
adoradle pues. ¢Es que
no reflexionais?

upon the  Throne,
governing all affairs.
There is not any
intercessor (who can

plead with Him) except
after His permission.
That is Allah, your
Lord, so worship Him.
Will you then not
receive admonition.
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4. Ante El deberan
comparecer todos,
pues la promesa de
Allah es verdadera. El

4, To Him is your
return all together.
The promise of Allah
in truth. Indeed, it is

es Quien origina la He who begins the |, « . . ,, , .2
creacion y luego la creation, then He B2 LSJ’“J ooy e
reproduce [el Dia de la | repeats it, that He may P T
Resurreccion] para | reward those who |~ IRV SR PF
retribuir con equidad | believed and did |. , . s T s
a los creyentes que |righteous deeds in A= ol J"‘“‘Jb
obraron rectamente. |justice. And  those Lo el o
En cambio, los |who disbelieved, they 2+ o <L
incrédulos  beberan |will have a drink of |.,_ . o, ¢ , <.
agua hirviendo vy |scalding water and 26 Ly Ll olies
recibiran un castigo | painful punishment for e 2P
doloroso por su |what they wused to \—'JJJ‘Kf
incredulidad. disbelieve.

5. El es Quien hizo 5. It is He who —~ -7y [ ey
gue el Sol tuviese luz | made the sun a et = Al
propia y determiné |radiance and  the A %he a7 AT
que la Luna reflejase i/moon a light, and S LS 5 s

su luz en distintas
fases para que podais
computar el numero
de anos y los meses.

measured out for it
stages, that you may
know the number  of
the years, and the
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Allah no creo esto sino
con un fin justo vy
verdadero; y aclara los
signos para quienes los

reckoning (of time).
Allah did not create
this but in truth. He
explains in detail the

(a8
2.0 1 ’6 e d

S>JL Y =S

7
4

gue Allah ha creado en

and the day, and what

comprenden. revelations for people o 7 A
who have knowledge. = -

6. En la sucesion de | 6. Indeed, in the| .s7. % .727 .°%
] : ! : : a1 3 o)

la noche y el diay en lo | alternation of the night QL“J’ J'J A O

a los Jardines de las
Delicias por donde
corren los rios.

because of their faith.
Rivers will flow
beneath them in the
Gardens of Delight.

los cielos y en la Tierra | Allah has created in
hay signos para los the heavens and the | .%j - ‘YT
piadosos. earth, are indeed signs 238 ¥ 2N
for a people who fear oy —  a%”
(Allah). &)
7. Hay quienes no 7. Indeed, those who | — *.- g — i &
esperan  comparecer (do not expect the 3 =<
ante  Nosotros, se l'meeting with Us, and |3.-3J0 | );33 ALY
complacen con la vida |are content with the |- oy )
mundanal, se sienten |life of the world, and G i);t;_j;\j 51
satisfechos en ella, y |are satisfied with it. | ~ o, -
son indiferentes con |And those who are Ll e fa Z 2l
Nuestros signos. neglectful  of  Our s
revelations. Ogkans
8. La morada de 8. Those, their abode | - 557 5258 _~ .
. , : ’ | Lo L agsle =Ll
estos sera el Fuego por | will be the Fire| 27 *%7 22
cuanto cometieron. because of what they o — 2 AL
used to earn. &) oSy
9. Y aquienes crean |9. Indeed, those who ‘i}l AR AT ~‘~|'4,|
y obren rectamente, su | believe and do 572 X7 Lol ©:
Sefor los guiara hacia | righteous deeds, their | 2. . .. _ -« i
el camino que conduce | Lord will guide them re AT o
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iGlorificado seas! Y el
saludo entre ellos sera:
iPaz! Y al finalizar sus
suplicas diran:
iAlabado sea Allah,
Sefior del Universo!

You, O Allah.” And
their greeting therein
will be: “Peace.” And
the conclusion of
their call will be that:
“Praise to Allah, Lord
of the worlds.”

10. Invocaran [en el |10. Their call therein | ¢ -.+ o, -2.2¢

e . X S

Paraiso]: jOh, Allah! |will be: “Glory be to : 2 5
(o8 -

11. Si Allah se
apresurara en castigar
a los hombres de la
misma forma que a
estos les urge procurar
el bien ya les habria
llegado su hora [el

castigo]. Pero
abandonamos a
guienes no esperan
comparecer ante

Nosotros vacilantes en
su extravio.

11. And if Allah were
to hasten evil for
mankind, just as they
seek to hasten good,
their term would have
been decreed for them.
So We leave those
who do not expect the
meeting with Us, in
their transgression
wandering blindly.

12. Cuando al
hombre le acontece un
mal Nos implora
recostado, sentado o
de pie. Pero, en cuanto
lo libramos de él, se
comporta olvidandose

que Nos habia
invocado. Asi hemos
dejado que los

transgresores vean sus

12. And when affliction
touches man, he calls
upon Us, reclining on
his side, or sitting, or
standing. Then when
We have removed from
him his affliction, he
goes his way as though
he had not called upon
Us because of the
affliction that touched
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malas obras como | him. Thus it seems fair & — 177~
) o slany
buenas. to the transgressors that
which they used to do.
13. Por cierto que 13. And indeed, We G S 3G
destruimos a muchas | destroyed the (&7 ’J:J 7
generaciones que 0s | generations before you, - o T 0B T 2&rs
precedieron debido a |when they wronged, ™ 7 -
su iniquidad. Sus land their messengers j:¢& (7o .00 A
Mensajeros se lcame to them with |2 2% ¥ > /
presentaron ante ellos | clear proofs, and they SUSE - R
con las evidencias pero |would not believe. 6{; - $250)
no les creyeron. Asi | Thus do We

castigamos a  los | recompense the people

pecadores. who are criminals.

14. Hicimos que | 14, Then  We s -&0zs ed

vosotros os sucedierais | appointed you as S % X T

unos a otros en la successors in the land -z -y .  -- &t

. *hd ST ¥ Y|

Tierra, para observar |after them, that We SRR VO e

como obrabais. might see how you e 7 1125 8¢
CB'#AM o

would act. u
15. Cuando se les 15, And when Our | .2

recitan Nuestros claros
preceptos, quienes no
esperan  comparecer
ante Nosotros dicen:
Traenos otro Coran
distinto o modificalo.
Diles [iOh,
Muhammad!]: No me
es permitido
modificarlo, sélo sigo
lo que me ha sido
revelado. Por cierto
que temo que si
desobedezco a mi

revelations are recited
to them as clear
evidence, those who do
not expect for their
meeting with Us, say:
“Bring a Quran other
than this, or change
Iit.” Say: “It is not
for me to change it on
my own accord. | do
not follow but that
which is revealed unto
me. Indeed, | fear, if
| were to disobey my
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Sefior me azote el |Lord, the punishment s

castigop de un dia of a Great Day.” =7

terrible.

16. Di: [Acaso no |16. Say: “If Allah had | #4.7c (- #s7 7 .7 (4
. : ) YA I VRV A 5.

reflexionais que] Si|so willed, I would not | 3 e 3

Allah  no hubiera | have recited it to you A TN T
; ' a4y ! J‘

querido no os lo |nor He would have VSJ I
i I z 2 2 o Lo

habria gladoaconocer made it known to (22 - PR ARtY

[el Coran], y yo no os 'you. Surely, 1 have |~ ) g g

lo habria recitado. lived amongst you a & — 1;:5 5f G;‘\L,j K

\Vosotros bien conocéis | life time before this. | ~—>~ - o

mi lealtad y |Have you then no 7

confiabilidad, puesto |sense.”
qgue vivi muchos anos
entre vosotros antes de

la revelacion.

17. ¢Hay alguien mas | 17. So who does | | .37 ¢ L] <]
inicuo  que  quien greater wrong  than —* o o
inventa mentiras | he who invents a lie /./Sfl: S gt 1.

) Fdl= 4l

acerca de Allah vy |against Allah, or ™ 2 T ° 4
niega Sus signos? Por | denies His revelations. | # 7 # g )g‘ « =
cierto que los | Indeed, the criminals CJ - s S
pecadores no tendran | will not be successful. o — 22T
18. Adoran en vez de | 18. And they worship | &7 . 33 e e
Allah lo que no puede | other than Allah that |~ = OF T
perjudicarles ni | which neither hurts ’}i," ™ gj }}2; N G
beneficiarles en nada,  themnor benefits them, , s L,
y dicen: Estos son and they say: “These | Nj5ia el sing

nuestros intercesores |are our intercessors =, .
ante  Allah. Diles: 'with Allah.” Say: J8 4l e ULjieak

¢ Acaso pretendéis  “Would you inform  _ = s
informarle a Allah | Allah of that which He | o= Y Leg dbl T, 4255
algo que suceda en los |does not know inthe | . p

cielos o0 en la Tierra |heavens, nor in the | & 9 &"«"ﬁ‘—*«” &)
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(&

que ElI no sepa? earth.” Glory be to r!‘/:/ s YT
iGlorificado sea! EI |Him, and High Exalted ' e

Z : L o5 5.
esta por encima de lo labove all that they 2 T8 s e
gue Le asocian. associate (with Him). -
19. Los hombres | 19. And mankind were Z’T‘ ~" s G A€ e
constituian una sola | not butone community, : © 2

nacion  [monoteista], ' then they disagreed. | 1 1 i 2.2 7.
pero luego discreparon |And if it had not V3l 1l sa>

y se dividieron. Si no been for a word that p PPN

fuera por el designio | had already gone forth —’/Jﬁ) g ““15""

de tu Sefior, ya from your Lord, it| o 2

habrian sido juzgados. |would  have  been |42 led g (gad
judged between them . .
in that wherein they (E) T salzs
disagree.

20. Dicen: ¢Por qué 20. And they say: | ’ig- )T‘"JJ — 13
no se le ha concedido |“Why is not sent |-~
[a Muhammad] un down to him a sign L;\ J.;_e TGP
milagro de su Sefor? [from his Lord.” Say, g

Di: El conocimiento de | (O Muhammad): “The | 1 'L & Al
lo oculto pertenece 'unseen is only for ** g '
solo a Allah. Aguardad | Allah, so wait you. Cﬁl'“'}” —~ (&M

[el Dia del Juicio], yo | Indeed, | am with you | ~~ N
también lo aguardo. among those  who /s
wait.” =
21. Cuando 21. And when We |t+ Z2- _ o7 27877
: ) o A LI Ca3l 13)
agraciamos a los cause mankind a taste o2 o s
hombres con una |of mercy after | »7 5 222 5L
; . ; , . . L ¥
misericordia después |adversity had afflicted 4 3] A A

de haber padecido them, Dbehold, they |47 3 CLEJUV e
alguna adversidad no [have some plotting "b 22l G P
agradecen Nuestro | against Our Glij :) ‘ c ‘ji; ’JJ

favor. Diles: Allah os | revelations. Say: g

retribuira por todo lo | “Allah is more swift in | e, — &7~ < 2
. : NI L

que hagais. Nuestros | plotting.” Surely, Our @
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emisarios [los Angeles] | messengers write down

registran cuanto | that which you plot.

hacéis.

22. El es Quien hizo | 22. He it is who .57 , .20 o 2
posible que makes you travel JJ dj}m SAl 3

P
transitaseis por la |through the land and s 24815 L 2T
: _ 2SS 13 Ja> 3
tierra y por el mar. Y |the sea, until when — s ST D

cuando 0s encontrais |you are in the ships, 5",?,7
en los barcos vy and they sail with &F g 77

navegais con buenos |them with a fair | .= 1.4 5. a2
vientos 0s contentais | breeze, and they rejoice Gl & 71 2

por ello. Mas si os |therein, there comes to ,;;.l;/ », 4
sacude una fuerte |them a stormy wind, e
tormenta golpeandoos land the waves come - %.. . & “ié » . <37

gotp k5 086G S o 3]

las olas por todos lados |upon them from all 39\} s -
y pensais que no tenéis | sides, and they think -&7 1323 2g ] N
salvacion, entonces | that they are -
invocais a Allah con |surrounded  therein. =7 <,y 4 & .=
toda sinceridad | (Then) they call upon  ~* =
diciendo: Si nos salvas | Allah, making (their) i,z e 2]
de ésta nos contaremos | faith pure for Him | -~ g o
entre los agradecidos. | (saying):  “If  You |~ g,fn‘ <, %L 5]

deliver us from this, ui/, G

we shall surely be of

the thankful.” =
23. Pero cuando [ 23. Then when He |5 .-.*% < .+ ,f797%

: ') 3 13 v | Lols

Allanh les salva, Le has delivered them, Sl '
desobedecen behold, they rebel in /af;&:/’ﬁ -5, oo NT
nuevamente the earth without right. G e I e
corrompiendo la O mankind, your Z)& -5 L,:A s T
Tierra con injusticia. | rebellion IS only T o

H ' i P-Gd Y1 A 4 E
iOh, hor_n,bres. Vuestrg against  your  own sasdl A <
corrupcion recaera | selves. An enjoyment | - C g

- - 2 E P 4{ /,{a -
sqbrevqsotros rp_lsmos. of the Ilife of the |- ’./ CA[ARNEA]
Solo disfrutaréis del |world, then unto Us ‘
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la tierra, de los cuales

produce of the earth,

placer transitorio de |is your return, then | .:2 L 23,87
esta vida, luego 'We shall certainly 2 (3
comparecereis ante | inform you of what & — 1777
5) Ty glens
Nosotros y 0S | you used to do. @
comunicaremos cuanto
haciais.
24. Por cierto que la |[24. The example of AT 52T s -~
. . Vet | I CYRR PO
vida mundanal es |the life of the world | ~© e Jx g
como el agua que |is only as water that [SOATE LJT <
hacemos descender del |We send down from |* o TS s
_C|e!o con la que se thfe sk-y, then _by its ubj;YTCvL;? iy L2 T
irrigan los cultivos de | mingling  arises the |~ 5

se alimentan los | which men and cattle
hombres y los eat. Until when the | s .&j G IR AER i5¢
: el 13 Tz
animales. Cuando los earth has taken on Y~ e
frutos maduran, la |its ornaments and is Jj &;573 L@.e}j
tierra, se embellece, y | beautified, and its
piensan los hombres | people think that they |t-c — .43 ,ffw%f
gue pueden disponer | have powers of disposal Gele 2o g el
de ella, entonces | over It, there reaches to | /%7 T iu G”T ~/,:f
arrasamos los cultivos | it Our command by D& ol S B e
de noche o de dia nightorbyday,so We -§ & .2 (G:lils
) ] : o S>> Q&h%3
devastando la tierra | make it a harvest clean "J .
como si no hubiera mown, as if it had | 35S u*‘%ﬁ’ &
sido cultivada. Asi not flourished the day | ~ 7 g
aclaramos los s1gnos beforg. Thus do -We _iya) 9,_;‘1 ": %
para quienes | explain the revelations |~
reflexionan. for a people who give 7= 1)’_4“ 5%
thought. = i
25. Allah convocaala |25. And Allah calls to | 1«7 15 ]| }-2 .35 %
) ) > 4\
morada donde reina la | the abode of peace, 2 d e
paz [el Paraiso] y guia |and He guides whom Lo e A ST
a quien Le place hacia |He wills to a straight 7 =~ ~° ° g
el sendero recto. path. TSN
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26. Quienes obren el |26. For those who do | ,-.57 3 #--% - .
bien obtendran la |good is the best e el Al @
mejor recompensa [el | (reward) and more. . +#; 2 2 2- -
Paraiso] y una gracia | Neither darkness shall
auan mayor | cover their faces, nor 222 wﬁ 4.
[contemplar a Allah]. [ignominy. Those are - 2
No sentiran pesar ni the companions of the | =< (.2 ¢ a-"s 2411
humillacion, y ellos | Garden. They will | ™= "&L}L"é"’b s
seran los moradores |abide therein forever.
del Paraiso donde
viviran eternamente.
27. Pero quienes | 27. And those who | _ .e7 12-& . Tt
hayan obrado el mal have earned evil deeds, VLEMJ‘ ] Al
solamente, seran |the recompense of an AN sT77
castigados acorde a él. ' evil deed is the like | * - '
Sentiran humillacion, | thereof, and ignominy | .« Lf, ‘2’\]5”3/’:’
y no encontraran | will cover them. They oz -
quien les proteja [del |will not have from |[7-%% i
castigo] de Allah. Sus | Allah any defender. It Lot ?"ob o 4
rostros se |will be as if their faces | .« (215 - %, 2% 2 -.3]
ennegreceran como la jare  covered  with - '
oscuridad de la noche. | pieces from the night, | g4 o] GBS T
Ellos seran los |so dark (they are).| °* g 2
habitantes del Fuego, | Those are the e Jg_n’ ¢_$‘T
donde permaneceran |companions of the | ™ z '
eternamente. Fire. They will abide =9 &gl
therein forever.

28. El dia que | 28. And the day <% (2 2 -A#i% oo
congreguemos a todos | (when) We will gather
los hombres le diremos | them all together, then iﬁ’“f “il) ) 45
a los iddlatras y a sus ' We will say to those
, . - d . P

idolos: Permaneced en |who ascribed partners |~ .&- . ,Jf (’i’K‘

. e . A
vuestros sitios. Luego | (unto Us): “(Remain J J:’
los separaremos a unos | in) your places, you U@’ - 2.7 Ll?
de otros y sus idolos fand your (so called) = :
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diran: No  fuimos | partners (of Allah). GEI 28 © i
nosotros quienes os | Then We will separate, | V“S e
Impusimos que nos |one from the other. & 5. A=l
adorarais [sino que | And their partners will 2 o9k
Vosotros seguisteis | say: “It was not us that
vuestras pasiones]. you used to worship.”
29._Allah basta como [29. “So sufﬂmgnt IS | |22 ‘r/* <
testigo entre nosotros | Allah for a witness " LA
de que no os obligamos | between us and you, | -- . =&
a que nos adoraseis. that We indeed were o* O
unaware of  your Sy — (221 &=l|"
: - wlan sle
worship.” ‘-"‘l"’d -
30. Todos seran | 30. Thereupon, every ¢ ;105 alEs
retribuidos por sus |soul shall experience |~ * S L
obras. Compareceran | (the recompense of) | ¢z 7 -4, © = (7%
S V| R | I Y el
ante Allah, su | that which it did in the |- g ’;’
verdadero Sefior, y sus | past, and they will be | =< ¢ . .- 57 2237
mentiras se | brought back to Allah, J Z >
desvaneceran. their rightful Lord, —~ "i:ijiK/Lf.

and lost from them is
that which they used to
invent.

31. Preguntales:

¢, Quién os sustenta con
las gracias del cielo y
de la tierra? ¢Quién 0s
agracio con el oido y la
vista? ¢;Quién hace
surgir lo vivo de lo
muerto y lo muerto de
lo vivo? ¢Quién tiene
bajo su poder todas las
cosas? Responderan:
jAllah! Di: ;Acaso no
Le vais a temer?

31. Say (O
Muhammad): “Who
provides for you from
the sky and the
earth, or who owns
hearing and sight,
and  who brings

forth the living from
the dead, and brings
forth the dead from
the living, and who
disposes the affairs.”
They will say: “Allah.”

" s u/’T —
2R o A e
rd
A c}ﬁ,a/ 2 2 //G £ 2

2|4 “w 7 . —~
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Then say: “Will you o - lez GiF

not then fear (Allah).” 025 3|
32. Este es Allah, | 32. Such then is ™ e+ L4 sgs 2 <-
vuestro verdadero | Allah, your Lord in e . A
Sefor. (Que otra cosa |truth. So what else is | 27 225 155
hay fuera de la Verdad | there, after the truth, | ~ = v e .
sino el extravio? except error. How | 7,0 Bt :};L,g_,_n
¢Como entonces o0s |then are you turned
desviais? away. )
33. Asi se cumplio el | 33.  Thus is the word |z, LK las AiS
decreto de tu Sefor of your Lord proved =~ ¢ o
que los desviados no | true against those who | ¥ Lxl 15a0s el Jo
crefan. disobeyed, that they o,

will not believe. Oy 5

34. Di: ¢Acaso hay 34. Say: “Isthereof | « 24 a2 -k
alguno de vuestros | your (Allah's so called) o ~E o U OB
idolos que pueda |partners, any who J:;E;::L..a: ‘iéﬁT Tt
originar la creacidon y |originates the creation, ”
luego  reproducirla? | then repeats it.” Say: ++ wié_’t’g‘i
Di: Allah es Quien | “Allah originates the .
origina la creacién y |creation, then He = 1}%11 i
luego la reproduce. | repeats it. How then, =
¢cCOmo es que o0s|are you being turned
desviais? away.”

35. Di: ¢Acaso existe |35. Say: “Is there of | « J’S;ci o 7B -
entre vuestros idolos | your (Allah's so |7 ST U7
quienes guien hacia la | called) partners, any |z J3 27
verdad? Di: Allah es fwho guides to the 2 _
Quien guia hacia la |truth.” Say: “Allah | - .. /:f&:/ f
verdad. ¢Acaso no es |guides to the truth. Is Coe o O
mas correcto seguir a | then He, who guides to | --¢# £
Quien guia hacia la |the truth, more worthy &
verdgd, en vez de to be f_ollowed, or he /”OTVECS“ P
seguir a quienes no |who guides not unless g
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pueden guiar a nadie y
necesitan ser guiados?
¢ COmMo actuais de esta
forma?

that he is guided. Then,
what is with you. How
do you judge.”

36. Pero la mayoria

36. And most of them

de ellgs_ no siguen_sino foIIc_Jw not but J
e I suposiciones no. conjecture can be of 1 & X ¥ SR Y
Vilido frents . la truth, at ail Indeed, = P T8 G
: o
bien lo ue hacen.  what they do. B osh
. : p L
zzledgsgiovecn(i):as?no ro]IZ i?ghotA;rlﬁh t:slsco(t?llcjzlrabg ol 2)‘;}2'] 1A oF L
Allah. Confirma las | produced (by anyone) | sz s Csf«nj

revelaciones anteriores

other than Allah. But

y explica | (it is) a confirmation |--- RN
detalladamente  Sus |of that which was <& Al et “’KJ
preceptos, no hay |before it, and an N ’:3 o
duda alguna que explanation of the >0 =TT o
proviene del Sefior del ' Book, there is no |- 17 Oy L O35
Universo. doubt wherein, from 707 T

the Lord of the =

worlds.
38. Dicen: 38. Or do they say: |, sz. 2% ... L
[Muhammad] lo ha | “He (Muhammad) has | '»°® U8 478l Os)52; ¢l
inventado. Diles: |invented it.” Say:| . . ,.- .. \
Entonces traed “Then bring forth a * 52313 “41“ 2 g
vosotros [si podéis] |surah like it, and

una sura similar vy
recurrid para ello a
quienes tomais por
salvadores en vez de
Allah, si es que decis la
verdad.

call upon (for help)
whomsoever you can,
other than Allah, if you
are truthful.”
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39. Desmienten lo que

39. Nay, but they have

no conocen y no denied that which they ?
pueden comprender, y | could not comprehend G)ﬁ’ L - L Gt L |
ya les azotara el |in knowledge, and has A T
castigo con el que se not yet come to them | - j“' . ./S S
les amenaza en él [el | its interpretation. Thus o O L
Coran]. Observa como | did deny those before | — ¢ -."¢-t1 -1
fue el final de los them. Then see how |~— = 5B -
inicuos. was the end of the N ORI LY
 onolibp)l Lae
wrong doers. - -
40. Entre ellos hay [40. And among them | , . L L c
quienes creen en él y |are those who believes |72 <% U257 O (720
quienes no. Tu Sefor |in it, and among them B G{_‘U PEEY g .
conoce mejor a los |are those who do not R 2Ot
corruptores. believe in it. And your a3 20 ;;
Lord is Best Aware of @) optedally Sl
the corrupters.
41. Pero Si te |[41. And if they deny

desmienten, di: Yo soy
responsable de mis
obras y vosotros de las
vuestras. Vosotros no
sois responsables de lo
gue yo haga, como yo
tampoco soy
responsable de lo que
hagais.

you, then say: “For me
are my deeds, and for
you are your deeds.
You are disassociated

of what |l do, and |
am disassociated of
what you do.”

A L A
J/.w,_j/‘)ieﬂ)jfgb
de

O A= 9
s 2 Bl st
) b5

42. Hay quienes te

42. And among them

I'd

E'; ’/| P 2 ‘o7 7 ,5
. - .
S| Ognaxly (ye s

escuE:han [recita,r el lare those who listen ~
SSJSQS]gE.erO auchu_igﬁ ok Ve et o P el g8 ol
Al e D iMool i 1€
€ ETEETS « >
fambién quienes  te are thosa who look |~} a0+ 3
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miran, pero td no |towards you. So can )J - 2357
puedes guiar a quien ' you guide the blind,
Allah ha cegado y no |even though they do — ”f{‘iﬁlf

comprende. not see. ~E=
44, Por cierto que 44. Indeed, Allah Ca O s N E e
: ’ £ : (,l)m ) o)
Allah no oprime a los | does not wrong | - Y T ©:
hombres, sino que son | mankind at all, but .,-2.f . 97 <<
los  hombres  los | mankind wrong | v ’
Injustos consigo | themselves. 2 & ol
mismos. = YT
45. El dia que les|45. And the day ‘i,:/’/ AR s
congregue, les | (when) He will gather ke ) OF s 035

parecera no haber |them, (it will be) as if 1
permanecido [en el [they had not stayed
mundo] mas que una (in the world) but an . ¢ =2 ... - et
hora. Se reconoceran hour of the day. They
entre ellos. Por cierto |will recognize each |-. st 7% 2% - %
qgue habran perdido |other. Ruined indeed 5 ‘LAL 5255 02l
quienes desmintieron (will be those who Al K
el encuentro con Allah |denied the meeting =
porque no seguian la |with Allah, and they

guia. were not guided.

46. Ya sea que te 46. And whether We el Tax A Gl

permitamos presenciar | show you (O ~7 VY A
1 < < ” {.{/// 55 ,, rd

el castigo con el que les Muham_mad) some _of L..J BHEYEA p-h:\a'a

amenazamos o0 te |that which We promise

hagamos morir, them, or We cause |- % 1 *7¢s -2+

: ' ' ) . . & 4” >

igualmente ellos | you to die, still unto Us S ! TS

compareceran ante | is their return, then o — 17277

; : S () gy Lo

Nosotros. Y Allah sera | Allah is a witness over = L

testigo de lo que |what they are doing.

hicieron.

47. A cada comunidad | 47. And for every = . =, |

le  enviamos  un |nation is a messenger. |13 Jsu) del J&=13

Mensajero. Cada vez | Then  when  their
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gue le desmintieron les
destruimos salvando al

messenger comes, it
will be judged between

y

S I "
L]
”~

D

2

) 35

AbS

Mensajero y a los | them with justice, and | - RN -t Loall
creyentes, y no fueron (they will not be - R e e
castigados wronged. =
injustamente. =~
48. 'Y dijeron: [48. And they say: |#2#:-.3 % < 2z - 1 2
, - : asyl lua g

;Cuando se cumplird “When  will this 5 & OF 3R
esta amenaza si es que | promise be (fulfilled), & 7w 28 |
S0Iis sinceros? if you are truthful.” e O;
49. Diles: Yo no 49 Say: (O |42 B L G
puedo perjudicaros ni | Muhammad): “l have ﬁ - T
beneficiaros, a menos | no power for myself to &ﬁ; G G 3 Cx Js
gue Allah asi lo quiera. | harm, nor to benefit, 2 2
Toda comunidad tiene | except that which Allah AR cibf 4;’7‘ J,ﬂ
un plazo prefijado; |wills. For every nation |~ ~ A
cuando este llega no | there s a term - 4. oo 5 -4
pueden retrasarlo ni | (appointed). When | 927 e
adelantarlo ni siquiera | their term is reached, | a7 * %2-7J- 42(-

. ’ Yoo ddios Yy dclu
una hora. then neither can they ) O )

delay (it) an hour, nor
can they advance.”

50. Di: El castigo os | 50. Say: “Do you -&:f o aif s
tomara de noche o de ¥ oAl (B

see, if His punishment

dia [y no ,podréis should come to you by | 35 e 3f NS
evitarlo]. ¢Como es night or by day, what
que los pecadores | (part) of it would the |¢ea Ji $u Joeaiil
pretenden que pronto |criminals  seek  to g :
les acontezca? hasten.”
51. Cuando os | 51. Is it then, when it |- 2 - -2 - 1, «if
: ! A sl Lo 13] 51
sobrevenga el castigo |has befallen, you will | == € ° & s 4
.- : : A e .
creeréis, siendo que  believe in It. What, &S 3y oah
era esto lo que now (you believe). And | -
vosotros  pretendiais | indeed, you have been R T
) . Qlau.«-»é A
adelantar. hastening it on. ety
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52. Luego se le dira a
los inicuos: Sufrid el
castigo eterno. ¢Acaso
no se 0s castiga sino

52. Then it will be
said to those who had
wronged: “Taste the
enduring punishment.

d
g

2

w T

J*?v—’
~

por lo que habéis|Have you been N < Edi
hecho? recompensed except for O3 L“
what you used to
earn.”
53. Te preguntan si 53. And they ask “ s g¢_.¢ s, _
[el Dia del Juicio] es information of you | 3* &> Zhseaics ¢
verdad. Di: jJuro por | (O Muhammad), .. % .- ,»+ s
mi Sefior que si! Es la | (saying): “Is it true.” L3 &> -1 355 Gl
verdad y no podréis | Say: “Yes, by my Lord, _ .3 %
rehuir de ella. indeed it is truth. And Zonreres o0l

you can not escape.”

54. St los inicuos
tuvieran cuanto hay en
la Tierra pretenderian

entregarlo para
salvarse. Ese dia
guerran ocultar su
arrepentimiento.  Se

juzgara entre ellos con
equidad y no seran
oprimidos.

54.  And if that each
soul who had wronged
had all that is on the
earth, it would offer it
in ransom (it will not
be accepted). And they
will feel remorse when
they see the
punishment. And the
judgment between them
will be with justice,
and they will not be
wronged.

4
> -
> . . ol

-2z 3 P
cdy oAby u.'o}}l\ AL

°)£/ 7 I~ PR Tl J/S/
b‘) L Ll |JJ"‘“|)
Ao
Ao P

o A
gy “opby Oladl

55. A Allah pertenece
cuanto hay en los
cielos y en la Tierra.
Ciertamente la
promesa de Allah se
cumplird, pero la
mayoria lo ignora.

55. No doubt, surely
to Allah belongs
whatever is in the

heavens and the earth.
No doubt, surely the
promise of Allah is
true. But most of them
do not know.
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vuestros  corazones,
guia 'y misericordia
para los creyentes.

breasts, and a guidance
and a mercy for the
believers.

56. Eldalavidayda|56. It is He who e b S
la muerte; y ante El |gives life and causes =¥ T “F
comparecereis. death, and to Him I

you will be returned. S e
57. iOh, hombres! Os | 57. O mankind, there | &7.v- -z . Ml ’f:,
ha llegado el Mensaje | has indeed come to o v "
de vuestro Sefior que you an advice from \s7;...7 .¢ - Y
es un motivo de your Lord, and a ’ J Qo T
reflexion, cura de toda |healing for what| ~*. 22 s -3
duda que hubiere en |(disease) is in the G5 3"\"4” g W

provisto de sustento,

you seen what Allah

58. Diles: Contentaos | 58. Say: “In the P T
. ca~ s N Laa
con la gracia que Allah | bounty of Allah and | -~ =7 - ¥~ g8
os ha concedido [el [in His mercy, so in |#: . ‘w’./’:@ :
Coran] y con Su |that let them rejoice.” Rl e :
misericordia, pues esto | It is better than what = A e
es mejor que lo que | (the riches) they o -
atesoran los | accumulate.
incrédulos.
59. Diles [iOh, |509. Say: (O | &7 2250
idélatras!]: Allah os ha | Muhammad), “Have S A

pero vosotros | has sent down for P
considerasteis  licito | you of provision, the_n s -3 ’(/3 L/:B;
una parte y |you have made of it o
prohibisteis otra. unlawful and lawful.” &% 2 =f -& — if
Decidme: ¢Acaso | Say: “Has  Allah |~ S VSJ ~—*
Allah  os concedio | permitted you, or do o — 0
: : : BLyx
autoridad para ello, o [you invent a lie &~
inventais mentiras | against Allah.”
acerca de Allah?
60. Cuando llegue el |60. And what think | ~ 27°- —~ .‘T L s
Dia del Juicio qué those who invent lies |~—%" Lol G L
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creeran aquellos que against Allah on the |-.- aea)l & ‘_).c
inventaron  mentiras | Day of Resurrection. » - g
acerca de Allah que se | Indeed, Allah is full | %7 =2 < * el
haran con ellos. Por of bounty to mankind, 2 ~—: T
cierto que  Allah but most of them are  <<j. (&7 7 Lo
concede Su favor a los | not grateful. 2 Wl e
hombres pero la o 7. oGt i
s @ . & ‘
mayoria no Le u; -
agradece.
61. No hay situacion |61. And O 1k Geqis 3 4 e
en la que os encontréis, Muhammad) you are 55 L5 o= G 2
ya sea que recitéis el not (engaged) in any - {--: Js 275 e Al
Coran u otra obra que | matter, and you do not - I Pr U
realiceis, sin  que |recite any (portion) of ,S’ - Ji e -
Nosotros seamos the Quran, and you - 2 o?
testigos de lo que (mankind) do not do L;/G A AT
- ~ ad O gvands S I3t
hacéis. A tu Sefior no 5 52 Oy 5 oS

se Le escapa nada en
la Tierra ni en el cielo,
ni siquiera algo del
tamafo de un atomo.
Y no existe nada
menor o mayor aun

any deed, except that
We are witness over
you when you are
engaged therein. And
not absent from your
Lord is (so much as)
of the weight of an

gue no gsté registrado gtom on the earth, nor gw iy IRIPIRT
en un libro claro [la [in the heaven, nor |77 7 =~ = ~
Tabla Protegida]. smaller than that, nor ©
greater, except (it is =
written) in a clear
Book.
62. Por cierto que los |62. No doubt, indeed gr 1.°f < <t
: ) ! A Wel ol NI
creyentes sinceros no |the friends of Allah EEEC L LN
temeran ni se |(are those), no fear .“* Ji aele s
entristeceran [el Dia | (shall come) upon them R >
del juicio]. nor shall they grieve. = 17
Juicio] ye o RTIT
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63. Estos creyeron y  63. Those who believed 12éas 120 < oal

fueron piadosos. and used to fear * - T° Lo

(Allah). = — e

(&) o

64. Ellos seran |64. For them are good | .. | e 2237 22

complacidos en esta | tidings in the life of sl G Al g

vida y en la otra. La |the world and in the g °.-. 7 B4
promesa del ,Allah es | Hereafter. The words Y fﬁy =

inalterable. Ese es el |of Allah shall not © MY, L5

triunfo grandioso. change. That is the| -~ =~ - - =77~

supreme SuccCess.

(&)
65. No te apenes por |[65. And let not their “ T Lt e o
las calumnias [de |talk grieve you (O O i a 3 Y
guienes te | Muhammad). Indeed, .» © G & 5L
desmienten]. El triunfo | honor (due to power) 52 =z 4 8
sera de Allah, El es |belongs to  Allah RN BIA]
Omnioyente, entirely. He is the All =T -
Omnisciente. Hearer, the All
Knower,
66. A Allah pertenece | 66. No doubt, surely . - & N
' PRI
todo cuanto hay en los [to  Allah belongs — 0 =
cielos y en la_ Tierra. j\whoever is in the e a all
oY que siguen, ' heavens and whoever y s
entonces, quienes |is on the earth. And | 7 .l }C“:" 29 U;‘w
invocan a idolos en vez | those who call upon | | . o
de Allah? Solo siguen |other  than Allah | bl EETER0Y YT NY
conjeturas, y no hacen /do not (actually) |  ae Ees s
MAs que SUPONEr. follow (His so called) N Zosa2 0] :le=ii
partners. They donot | . . .. &f e
follow but a ¥ = o B
conjecture, and they - A
do not but falsify. @ Zose#
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67. El es Quien os ha
hecho la noche para
gue descanséis en ella
y el dia para que os
ilumine [y podais
realizar vuestras
actividades].

Ciertamente hay en

67. He it is who
made for you the
night that you may
rest therein, and
the day giving sight.
Indeed, in that are

sure signs for a people
who listen.

2%

Ao L % 8

A oS3 Jaz gl 5a
r o g4 —
Skl ezl
(a8

- 7 1
‘l\ a .
= /IJ \}; d,!'

.
a9
Pl

e

~ Ao - 9:“] - ‘//Yg
\—.)J @ / P Pd Lad
// rd

ello signos para =
quienes reflexionan. =
68. Dicen: Allah ha 68. They say: “Allah * /5. &1 <s% 113
: . ) Al asal 1B
tenido un hijo. | has taken (unto Him) L N b
iGlorificado seal El es ja son. Glory be to | - 25 2:37-5 4.2-*
el  Opulento, Le Him. He is self g 5
pertenece cuanto hay |sufficient. To Him
en los cielos y en la belongs whatever is

Tierra. No  tenéis
ninguna prueba de lo

In the heavens and
whatever is on the

que inventais. (Acaso  earth. You do not have | — § . £~|<( N 1%
decis acerca de Allah |any authority for this ~— ¢ ;
lo que no sabéis? (claim of son). Do you | .=~ *1725< (7 &1 1z
() Ogadas Y Lo dlif
say about Allah that @0 Al Je
which you do not
know.”
69. Di: Ciertamente | 69. Say: “Indeed, |7 ,q%4; u»..\lT Sl 3
quienes inventan | those who invent lie | _ L
mentiras acerca de against Allah will not N Qa4 e
Allah no tendran éxito. | be successful.” P
D Tos~k
70. Disfrutaran 70.  An enjoyment in | ..+ 4. 4.
transitoriamente en la | this world, then to Us Gl & Gl g &~
vida mundanal, luego will be their return, | ,s ., _z _,, -
compareceran ante 'then We shall make #$=2<%* w22
Nosotros y sufriran un |them taste the severe | . R . e
J L poadl Slasdl

severo castigo por su

punishment  because
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incredulidad. they used to disbelieve. A
y D) DA T 5=

71. Relatales la | 71. And recite to |z R A T D

historia ~de  Noé, | them the news of Noah, ) & ol b #

cuando dijo a su gente:
iOh, pueblo mio! Os

disgusta mi
permanencia entre
vosotros y que 0S

exhorte con los signos
y preceptos de Allah,

por lo que me
encomiendo a El.
Confabulaos con
vuestros idolos en la

decision que vayais a
tomar y no la ocultéis.
Haced conmigo lo que
querais y no me
toleréis.

when he said to his
people: “O my people,
if it is hard on you, my
staying (here) and my
reminding (you) of the
signs of Allah, then I
have put my trust in
Allah. So resolve upon
your course of action
and (call upon) your
partners. Then, let not
your course of action
be obscure to you.
Then carry it out
against me, and do
not give me respite.”

OF o) A3y can3a) JU

- w7 - A
Sy i e 38
Piad //: Peiad P
Al deb Al el

2 oF - £ 275 -
Sl sl el
-2 = 4:’. > }/.'//{,/
st I 1. .&7%
&oder Xle 5S2.

s 2 4/ o~} :4
IsY) Y3 &) 133l

72. Pero si no creeéis
[en la Verdad que os
he traido] sabed que

yo no pretendo
ninguna retribucion,
solo espero la

recompensa de Allah,
y me ha sido ordenado

72. So if you turn
away, then | have
not asked you for any
payment. My payment
IS not but upon Allah.
And | have been
commanded that |
become among those

s~ -, 4 _ =28, &,E
A e N gl of 2
—~ L M af st
"o 0S8 ol &l
P FGd

que me cuente entre |who surrender (unto

quienes se someten a | Him).

El

73. Pero lo | 73. Then they | s« - 4 °7 11281
desmintieron, entonces | denied him, so We - Of e 0%

lo salvamos junto a sus
seguidores que

saved him and those
with him in the Ark.

Go
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abordaron el arca, y
les hicimos sucesores

[en la Tierra]. Y
ahogamos a quienes
negaron Nuestros
signos. Observa el

resultado de quienes
fueron advertidos [y
no creyeron].

And We made them
inherit (the earth), and
We drowned those who
denied Our signs. See
then how was the end
of those who were
warned.
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74. Luego enviamos
otros Mensajeros,
quienes se presentaron
ante sus pueblos con
las evidencias, pero no
creyeron al igual que
sus predecesores. Asi
es como sellamos [con

la incredulidad] los
corazones de los
transgresores.

74. Then We sent
after him messengers
to their people, so
they came to them
with  clear proofs.
But they would not
believe in that which

they denied before.
Thus do We seal
over the hearts of
those who transgress.
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75. Luego enviamos a | 75. Then We sent
. , ..Lsu L,..su
Moises y a Aaron al | after them Moses and “’"’” AER 2 ’”
Faraon y su nobleza Aaron  to Pharaoh |-.-.. . — *1-
con Nuestros signos. and his chiefs with © % dl T
Pero se | Our signs, but they i *<: -1 .05, L aoNGe
. ” eoalsy Lay
ensoberbecieron behaved  arrogantly | =~ SR
porqgue eran land were a criminal & ’JL’:’:i A
Q) U8 )%
pecadores. people. u“ff 5 1909
76. Cuando les llegdo | 76. So when there 2200 AT Uh
Nuestro Mensaje | came to them the truth
dijeron: Por cierto que from Us, they said: |»; 73,1 %15 ¢
: ) PN Sewd ldua o) 15J8 Loee
esto es magia evidente. | “Indeed, this is clear - ©; 56 Lo
sorcery.”

,-\
ST u e
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nuestros padres, y asi
ser vosotros quienes
tengan el dominio en
la Tierra? Realmente
NO 0S Creeremos.

that (faith) upon which
we found our fathers,
and you two may
have greatness in the
land. And we shall not

77. Moisés dijo: | 77.  Moses said: “Do | :- |} < § 2 T2 G
¢Decis de la Verdad |[you say  about the |¥ - uﬂ}z &3 J
que es magia? | truth when it has come FRE f,’ L
Ciertamente los magos | to you. Is this sorcery. R

no tendran éxito [en |And the sorcerers will | = - * ,qTﬁ!’.ﬂ J-
esta vida ni en la otra]. | not succeed.” =) O =
78. Dijeron: ¢Habéis 78. They said: “Have &£ '7:'9131 Ter ‘i‘}jb
venido para alejarnos |you come to us to -7 ”

de la religion de turn us away from ;.U’ggj g;’g|;;j;g3,;3

P

prosperen las obras de
los corruptores.

Certainly, Allah does
not set right the work
of corrupters.”

believe in you two.” )
79. El Faraon dijo: | 79. And Pharaoh | *& . #7 2.-.. -y 5
Convocad ante mi a said: “Bring to me S gl 05 JB3
todo mago astuto. every learned o Lo

sorcerer.” ;"/ 7
80. Y cuando se |80. So when the | »{-y3i- oy7.7- (915

8 sl s

presentaron los magos, | sorcerers came, ) JB a2l
Moiseés  les  dijo:  Moses said to them: ):j T ‘,;Jf v 4
Arrojad lo que tengais | “Throw down S
que arrojar. whatever you  will = — i

throw.” s
8l. Y cuando |[81. Then when they | _ Nt T
arrojaron [sus cuerdas |had thrown down, L (gose JB T5all Ll
y varas], dijo Moises: Moses said: “That | . o =, . 4
Lo que habéis traido 'which  you have 4 o} Al 4 et
es magia y Allah la brought is sorcery. |, ., - _ 4oq “2 .
anulara; ciertamente | Certainly, Allah will C‘\“‘” P OJ sallaisw
Allah no hace que | make it vain. o e o -
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82. Y Allah asevera la

verdad con Su
Mensaje, aunque ello
disguste a los
pecadores.

82. And Allah will
establish the truth by
His words, even if the
criminals dislike it.

I’ 2>

sk, AT AT 45
o 20318 Em o

83. No creyeron en
Moisés sino unos pPocos
de su pueblo que
temian que el Faradny
su nobleza les
oprimieran. El Faraon
era un tirano
arrogante y se contaba
entre los
transgresores.

83. SO no one
believed in  Moses,
except (some) offspring
among his people,
because of the fear of
Pharaoh and their
chiefs, lest they should
persecute them. And
indeed Pharaoh was a
tyrant in the land. And

indeed, He was of
those who transgressed
(all bounds).
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84. Moises dijo: jOh,
pueblo mio! Si
verdaderamente creéis
y 0s sometéis a Allah

84. And Moses said:
“O my people, if you
have believed in Allah,
then put your trust in

duden quién esta en el
camino verdadero].

encomendaos a El. Him, if you have = (a4 3¢
surrendered (unto f‘\s
Him).”

85. Dijeron: Sefior | 85. So they said: | . 2¢ . .. . . a..

nuestro! A Ti nos “In Allah we put our S0 W5 4l e fyllas

encomendamos. ~ No |trust. Our Lord, do| .= =~_ - .

permitas que nos | not make us a trial for YA R

venza este ueblo | wrongdoing people.”

inicuo [parap que ’ IR \/.,MUJ‘

86. Y salvanos, por
Tu misericordia, de los

86. And save us by
Your mercy from the

20

> o _ / P /l‘”//
2yl G Zlia, L2
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gue se establecieran

brother, (saying) that:

incrédulos. disbelieving people. u‘ . S
87. Le ordenamos a 87. And We inspired | . f. J‘ [CAT
Moisés y a su hermano [to Moses and his | "~ =5 L‘w" =92

suntuosidad y rigqueza
en la vida mundanal
para gque se extravien
y desvien a los
hombres de Tu
camino. iSefor
nuestro! Devasta sus
riquezas y endurece
Sus corazones. Y por
cierto que no creeran

of the world. Our
Lord, that they may
lead (people) astray
from Your path. Our
Lord, send destruction
upon their wealth and
put hardness  upon
their hearts so that
they may not believe
until they see the

con su pueblo en | “Appoint houses for g

Egipto y que hicieran ' your people in Egypt, .2 & » {27, (*
de sus hogares un |and make your houses | _’”” T
lugar de adoracion. Y |as places for worship, | &T.(la 79 T s
dijimos: Haced la and establish prayer. i T T
oracion y albriciad a | And give glad tidings WA
los creyentes [que se |to the believers.” w’AJ
les  concederda el

triunfo en esta vida y

en la otra].

88. Moises dijo: |88. And Moses said: s
iSefor nuestro! Por “Our Lord, indeed You ——b‘ J u“')-‘ ey
cierto que has have given Pharaoh  ,,__

concedido al Faradén y | and his chiefs splendor S T ERESYCY: w“
su nobleza |and wealth in the life

_ 2 Z =£ Z,
‘é,..xj’: | 3 \I‘}Jj g
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oF 1,1@1 55 B
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Jo bl 5 UL Sl
e 31:1, J~,e4‘31‘

[ e 2 =2
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respondido. Sed rectos

you both has been

hasta que vean el painful punishment.” @?quﬂﬁ;;;
castigo doloroso.

89. Dijo: Vuestro |[89. He (Allah) said: WT 3G G
ruego ha sido | “Verily, the prayer of

~ - - 77 -4 "/94
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y no sigais el camino
de los ignorantes.

answered. So keep to
the straight path, and

4.

- - e s _ .w../i.'
N Tl Jo Olas

follow not the path of AR
those who do not OM
know.”
90. Hicimos que los 90. ~And Weledthe | 1 ., .- (. -. 4
Hijos de  Israel |Children of Isragl Y™ &= =577

cruzaran el mar. Y los
persiguieron el Faradn
y su ejercito
Injustamente,

empujados por el odio.
Y cuando [el Faraon]
sintid que se ahogaba
indefectiblemente dijo:

across the sea. Then

Pharaoh and his
hosts pursued them
in rebellion and
enmity. Until, when the
drowning overtook
him, he said: “I

believe that there is

Creo en una unica [no god but Him in o 4 Gk CSJ\TT
divinidad como lo hace | whom the Children s g
el pueblo de Israel, y a | of Israel believe, and |- (- *J] - L,f (SN
El me someto. | am of those who <%~ ¢ 5 Jesire)
surrender (unto Him).” /=
91. ¢Recién ahora | 91. Now (you believe), | 2.z -°-- = . 3%
. ! s JA° Qs |
crees, luego de haber and indeed you had J3 = 5 Gl
desobedecido y | disobeyed before, and AR

haberte contado entre
los corruptores?

were of the corrupters.

92. Conservaremos tu
cuerpo y te convertiras
en un signo para que
las generaciones que te
sucedan reflexionen.
Por cierto que muchos
de los hombres son
Indiferentes a Nuestros
signos.

92. So this day We
shall deliver you in
your body, that you
may be a sign for those
after you. And indeed,
many among mankind
are heedless of Our
signs.
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93. Establecimos al
pueblo de Israel en un
lugar propicio [Egipto
y Palestina] y les
sustentamos con cosas
buenas. Y cuando se
les presento [el Profeta
Muhammad con] la
revelacion [a pesar de
que en la Tora y el
Evangelio estaba
mencionada su venida]
algunos creyeron 'y
otros no; y por cierto
que tu Sefor juzgara
entre ellos el Dia de la
Resurreccion  acerca
de lo que discrepaban.

93. And indeed, We
settled the Children of
Israel In a Dblessed
dwelling place, and We
provided them with
good things. So they
differed not until the
knowledge had come
to them. Indeed, your
Lord will judge
between them on the
Day of Resurrection
in that in which they
used to differ.

rd E/ - 7
Jusi) o Bl aals

2.2 //}

Y

w A9 d*‘a"
%5 |,gf.;‘m¢,\*u|

94. [Diles iOh,
Muhammad! a quienes
no creen de tu pueblo:]
Si tenéis dudas sobre
lo que me ha sido
revelado, preguntadles
a quienes podian leer
la revelacion que me
precedio [la Tora y el
Evangelio entre los
judios y cristianos que
me siguieron]. Por
cierto que o0s ha
llegado la Verdad de
vuestro  Sefior, no
seals, pues, de quienes
dudan.

94. So if you (O
Muhammad) are in
doubt about that
which We have
revealed to you, then
ask those who have
been reading the Book
before you. The truth
has certainly come to
you from your Lord,
so be not of those
who doubt.
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95. Y no seais como
quienes desmintieron
los signos de Allah
porque 0S contaréis
entre los perdedores.

95. And be not you
of those who deny the
revelations of Allah,
for then you shall be
among the losers.
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96. Ciertamente
aquellos para quienes
Allah ha decretado la
incredulidad no
creeran,

96. Indeed, those upon
whom the word of your
Lord has been
justified, they will not
believe.

97. Aunque le llegase
todo tipo de evidencia,
persistiran en la
incredulidad hasta ver
el castigo doloroso [y
ya de nada les valdra
creer].

97. Even if every sign
should come to them,
until  they see the
painful punishment.

SINT T

98. No hubo nacion

alguna gue al
momento de azotarles
el castigo les haya
beneficiado creer
entonces, excepto el
pueblo de Jonas [que
creyeron y se
arrepintieron cuando
percibieron la
Inminencia del

castigo]. Les salvamos,
por ello, del castigo
humillante en la vida
mundanal y les

98. So why was there
not a (single) township
(among those We
warned) that believed
so its Dbelief benefited
it, except the people of
Jonah. When they
believed, We removed
from them the
punishment of disgrace
in the life of the world,
and We gave them
comfort for a while.
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dejamos vivir algun
tiempo mas.

99. Si tu Sefor
hubiera querido, todos
los habitantes de la
Tierra habrian creido.
TU [iOh,
Muhammad!] no
podras hacer que los
hombres crean aunque
se lo impongas.

99. And if your Lord
willed, those on earth
would have believed,
all of them together.
Will you (O
Muhammad) then
compel mankind, until
they become believers.
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100. Solo creeran | 100. And it is not Of I SR
quienes Allah haya |for a soul that it 5 > = J
decretado que asi lo |would believe except E‘gﬂ &95 §| — 3!
hagan; y dejara en el |by the permission of | -~ =% 72 ~— 24
extravio a quienes no Allah. And He has set | 1o — =7 ’l/’g,
recapacitan [en Sus | uncleanness upon v \-J"JJ =
signos]. those who will not o de? N —
understand. @ osan ¥ 2l
101. Diles: Reflexionad ' 101.  Say: “Behold GG 10 2
. : S gkl
en todo cuanto hay en |all that is in the < LY L
los cielos y en la Tierra | heavens and  the |- - RN AA|
. pero [sabe iOh, earth” And of no| - <072 79
Muhammad! que |avail will be signs and | - %37 2 g 7l
Ldly eI
para quienes Allah |warners to a people F TS e GF
decreto la ' who do not believe. & . gyg .5
incredulidad no se s 345
beneficiaran de los
signos ni  de los
Mensajeros.

102. ;Acaso pretenden
[desmintiendote]  ser
castigados igual que
los pueblos que les
precedieron? Diles:

102. Then do they
wait for (anything)
except like the days of
those who passed away
before them. Say:
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Aguardad que Yyo
también aguardo [la

“Wait then, indeed, |
am with you among

- .z Gd v "//
rd

promesa de Allah]. those who are =y
waiting.” =
103.[Y cada vez que |103. Then We will | —~ .UT :

destruimos a  un
pueblo] salvamos a
Nuestros Mensajeros y
a los creyentes, porque
asi Nos lo impusimos.

save Our messengers
and those who have
believed. Thus, it 1is
incumbent upon Us to
save the believers.

104. Di: jOh, hombres!
Si dudais de lo que os
he traido sabed que yo
adoro a Allah, Quien
[os ha creado,] os hara
morir [y ante El
comparecereis], y
jamas adoraré lo que
vosotros adorais. Me
ha sido ordenado ser

104. Say (O
Muhammad): “O
mankind, if you are in
doubt of my religion,

then 1 do not worship
those  whom  you
worship other than

Allah. But | worship
Allah who causes you
to die. And I have been

creyente. commanded that | = 32T
should be of the (B osadel) G
believers.”

105.Y consagrarme a |105. And that (O | v 3122: -3 %0

la religion monoteista  Muhammad),  direct ‘-”'\U =y A2 05

y Nno contarme entre

your face toward the

guienes asocian | religion, as by nature
coparticipes a Allah. upright, and do not be o~ & 32
of those who associate J
partners (to Allah).
- L2 o 7

106. [Y tambien] No

invocar en vez de
Allah lo que no puede
beneficiarme ni

perjudicarme, porque

106. And do not call
upon, other than Allah,
that which neither
benefits  you, nor
harms you. For if you
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Concede Su gracia a

repel His bounty. He

de hacerlo me contaria | did, so indeed, you o (L
. ! ! () Onellal]
entre los inicuos. would then be of the -
wrongdoers.
107. Si Allah te azota |107. Andif Allahafflicts 6 ol KT 8l ol
con una desgracia \you with adversity, | PR it
nadie excepto El podréa | then there is none who |~ .* G 2l Canlée
librarte de ella. Y si te [can remove it except S 4
depara un bien nadie | Him. And if He intends |<7. J: -2. %% * .
L : S5 e < s )
podra impedir que te [for you good, then o ﬁ& S~
. (8 -
alcance Su  favor. | there is none who can et ;’ L,J a)

quien se descarrie solo
se perjudicara a si

he is guided only for
(the good of) his own

quien Le place de Sus jcauses it to reach ); E;oJL:& . Tas
siervos. El es |whomever He wills of =~ - oz

Absolvedor, his slaves. And He is & 2 T2 5Tl
Misericordioso. the Oft-Forgiving, B2l 583)

Most Merciful.

108. Di: jOh, hombres! | 108. Say (O .. , « gE.
Os ha llegado la | Muhammad): «o B WU G s
Verdad de vuestro |mankind, the truth |“ . _ S0 08
Senor. Quien siga la | has indeed come to you ;*ijdc;fé’J‘ r5=“?
guia lo harda en from your Lord. Then S PV
beneficio propio, vy |whoever is guided, so | &% L‘-’L’ Csm‘g‘“’

r1
w s 2
7«

mismo. Yo no soy  self. And whoever goes | s1-- os-. = - s .

responsable por astray, so he goes vg'k‘ e

vuestras obras. astray only to his own _ .
(loss). And I am not a ;J‘“-"""f
custodian over you.

109. Aférrate [iOh, | 109. And (O |- - Tl JI T2 25 L5

Muhammad!] a lo que | Muhammad) follow *°°2 &= =2

te ha sido revelado y sé | that which iS (4,0 A Cagr Lo e

4 (SA 2

perseverante [en la revealed to you, and e

transmision del | remain patient until = ST

Mensaje] hasta que | Allah gives judgment. A
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Allah juzgue [entre tiy | And He is the Best of
quienes te | those who judge.
desmientan]. El es el
mejor de los jueces.
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